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(EN) INSTRUCTION MANUAL

(I MANUALE D’ISTRUZIONE

(FR) MANUEL D’INSTRUCTIONS

(ES) MANUAL DE INSTRUCCIONES
(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG

(RU) PYKOBO[CTBO MOfIb30BATENSA
(PT) MANUAL DE INSTRUGOES

(EL) EMXEIPIAIO XPHEHE

(NL) INSTRUCTIEHANDLEIDING

(HU) HASZNALATI UTASITAS

(RO) MANUAL DE INSTRUCTIUNI

(sV) BRUKSANVISNING

(DA) BRUGSVEJLEDNING

(NO) BRUKERVEILEDNING

(F1) OHJEKIRJA

(Cs) NAVOD K POUZITI

(SK) NAVOD NA POUZITIE

(SL) PRIROCNIK Z NAVODILI ZA UPORABO
(HR-SR)  PRIRUCNIK ZA UPOTREBU

(LT) INSTRUKCIJY VADOVAS

(ET) KASUTUSJUHEND

(LV) ROKASGRAMATA

(BG) PBHKOBOACTBO C UHCTPYKLIMK
(PL) INSTRUKCJA OBSLUGI

BATTERY CHARGER AND STARTER
CARICABATTERIE E AVVIATORE

CHARGEUR DE BATTERIES ET DEMARREUR
CARGADOR DE BATERIAS Y ARRANCADOR
BATTERIELADEGERAT UND STARTER

3APS[IHOE W NYCKOBOE YCTPOMCTBO
CARREGADOR DE BATERIAS E ARRANCADOR
QOPTIZTHE MMATAPION KAI EKKINHTHPAZ
BATTERIJLADEREN STARTER
AKKUMULATORTOLTO ES INDITOKESZULEK
iNCARCATOR BATERII $I DEMAROR
BATTERILADDARE OCH STARTER

BATTERIOPLADER OG STARTER

BATTERIOPPLADER OG STARTER

AKKULATURI JA KAYNNISTYSLAITE L
NABIJECKA AKUMULATORU A STARTOVACI ZARIZENI
NABIJACKA AKUMULATOROV A STARTOVACIE ZARIADENIE
POLNILNIK AKUMULATORJEV IN ZAGANJALNIK

PUNJAC BATERIJE | POKRETAC MOTORA

AKUMULIATORIAUS |KROVIKLIS IR PALEIDIKLIS

AKULAADIJA JA KAIVITI ] }
AKUMULATORU LADETAJS UN IEDARBINASANAS IERICE

3APSI[IHO 1 NYCKOBO YCTPOMCTBO

PROSTOWNIKI DO AKUMULATOROW | AKUMULATOR ROZRUCHOWY
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(EN) EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND (DA) OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG

PROHIBITION SIGNS. FORBUDSSIGNALER.

(Im LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D’OBBLIGO E (NO)  SIGNALERINGSTEKST FOR FARE, FORPLIKTELSER
DIVIETO. 0G FORBUDT.

(FR)  LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, D'OBLIGATION ET  (FI) VAROITUS, VELVOITUS, JAKIELTOMERKIT.
D’INTERDICTION. ) (CS)  VYSVETLIVKY K SIGNALUM NEBEZPECI, PRIKAZUM

(ES)  LEYENDA SENALES DE PELIGRO, DE OBLIGACION Y A ZAKAZUM. ) }
PROHIBICION. (SK)  VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECENSTVA,

(DE)  LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND PRIKAZOM A ZAKAZOM.
VERBOTSZEICHEN. (SL) LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA

(RU)  NEFEH[OA CUMBOIIOB EE30MACHOCTH, PREDPISANO IN PREPOVEDANO.
OBSI3AHHOCTM U 3AMPETA. . (HR-SR) LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA |

(PT)  LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, OBRIGAGAO E ZABRANA.
PROIBIDO. (L) PAVOJAUS, PRIVALOMYJY IR DRAUDZIAMYJY

(EL)  AEZANTA ZTHMATQN KINAYNOY, YIIOXPEQEHE KAI ZENKLY PAAISKINIMAS.
ATNATOPEYEHS. (ET)  OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD.

(NL)  LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, VERPLICHTING (L) BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA ZIMJU
EN VERBOD. _ o ) PASKAIDROJUMI.

(HU)  AVESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS (BG)  TETEHHA HA 3HALIUTE 3A OMACHOCT,
JELZESEINEK FELIRATAL 3AOBIKUTENHY U 3A 3AEPAHA.

(RO)  LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE A (PL)  OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH,
PERICOLELOR, DE OBLIGARE S| DE INTERZICERE. NAKAZU | ZAKAZU.

(sV) Bg_DTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD OCH
FORBUD

(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES) PELIGRO EXPLOSION - (DE)
EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) OMACHOCTb B3PbIBA - (PT) PERIGO DE EXPLOSAO - (EL) KINAYNOE EKPHZHE - (NL) GEVAAR
ONTPLOFFING - (HU) ROBBANAS VESZELYE - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE - (SV) FARA FOR EXPLOSION - (DA) SPREENGFARE - (NO)
FARE FOR EKSPLOSJON - (FI) RAJAHDYSVAARA - (CS) NEBEZPEC VYBUCHU - (SK) NEBEZPECENSTVO VYBUCHU - (SL) NEVARNOST
EKSPLOZIJE - (HR-SR) OPASNOST OD EKSPLOZIJE - (LT) SPROGIMO PAVOJUS - (ET) PLAHVATUSOHT - (LV) SPRADZIENBISTAMIBA -
(BG) OMACHOCT OT EKCI/IO3US! - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU.

(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO GENERICO - (DE) GEFAHR ALLGEMEINER
ART - (RU) OBLLASI ONACHOCTb - (PT) PERIGO GERAL - (EL) FENIKOZ KINAYNOX - (NL) ALGEMEEN GEVAAR - (HU) ALTALANOS VESZELY

- (RO) PERICOL GENERAL - (SV) ALLMAN FARA - (DA) ALMEN FARE - (NO) GENERISK FARE STRALNING - (FI) YLEINEN VAARA - (CS)
VSEOBECNE NEBEZPECI - (SK) VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - (SL) SPLOSNA NEVARNOST - (HR-SR) OPCA OPASNOST - (LT)
BENDRAS PAVOJUS - (ET) ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) O5LLU/ OMACTHOCTM - (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO.

(EN) DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - (IT) PERICOLO SOSTANZE CORROSIVE - (FR) SUBSTANCES CORROSIVES DANGEREUSES
- (ES) PELIGRO SUSTANCIAS CORROSIVAS - (DE) ATZENDE GEFAHRENSTOFFE - (RU) OACHOCTb KOPPO3MBHbIX BELLIECTB - (PT)
PERIGO SUBSTANCIAS CORROSIVAS - (EL) KINAYNOX AIABPQTIKQN OYZIQN - (NL) GEVAAR CORROSIEVE STOFFEN - (HU) MARO
HATASU ANYAGOK VESZELYE - (RO) PERICOL DE SUBSTANTE COROSIVE - (SV) FARA FRATANDE AMNEN - (DA) FARE, £TSENDE
STOFFER - (NO) FARE: KORROSIVE SUBSTANSER - (Fl) SYOVYTTAVIEN AINEIDEN VAARA - (CS) NEBEZPECi PLYNOUCI Z KOROSIVNICH
LATEK - (SK) NEBEZPECENSTVO VYPLYVAJUCE Z KOROZIVNYCH LATOK - (SL) NEVARNOST JEDKE SNOVI - (HR-SR) OPASNOST OD
KOROZIVNIH TVARI - (LT) KOROZINIY MEDZIAGY PAVOJUS - (ET) KORRUDEERUVATE MATERIAALIDE OHT - (LV) KOROZIJAS VIELU
BISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT KOPO3WBHM BELLECTBA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYDZIELANIA SUBSTANCJI KOROZYJNYCH.
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(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The user is not allowed to dispose of
these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it through authorised refuse collection centres. - (IT) Simbolo che indica
la raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed elettroniche. L’'utente ha I'obbligo di non smaltire questa apparecchiatura come
rifiuto municipale solido misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. - (FR) Symbole |nd|quant la collecte différenciée des
appareils electnques et électroniques. L'utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les d s solides mixtes, mais doit
s’adresser a un centre de collecte autorisé. - (ES) Simbolo que |nd|ca lar ida por do de los ap eléctricos y electronicos.
El usuario tiene la obli de no eliminar este aparato como d ho urbano solldo mlxto sino de dirigirse a los centros de recogida
autorizados. - (DE) Symbol fiir die getrennte Erfassung elektrischer und elektr her Geréte. Der B hat pf| h aR dafiir zu
sorgen, daR dieses Gerét nicht mit dem gemischt erfalten festen Siedlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen muR er eine der autorisierten
Entsorgungsstellen einschalten. - (RU) CumBon, yka M Hap i c6op INEKTPMYECKOro U 3MEKTPOHHOro 06opYAOBaHMUS.
Monb3oBaTenb He UMeeT npaBa BbliGpacbiBaTh AaHHOe 060pyaOBaHWe B KayecTBe CMeLlaHHOro TBepAoro GbITOBOro oTxoaa, a 06s3aH
ThCA B LIEHTPbI cﬁopa otxopoB. - (PT) Simbolo que indica a reunido separada das aparelhagens eléctricas
e electronicas. O utente tem a obrigagdo de ndo eliminar esta aparelt como lixo icipal sélido misto, mas deve procurar os
centros de recolha autorizados. - (EL) ZOpBoAo mou deixvel Tn SiagopoTtroinpévn GUAAOYN TwV NAEKTPIKWY Ko NAEKTPOVIKWY CUTKEUWY. O
XPAOTNG UTTOXPEOUTAI VO PNV BIOXETEUEI QUTH TH CUOKEUR GAV HIKTO OTEPES aOTIKO arOBANTO, AAAG VO aTTEUBUVETAI OE EYKEKPIPEVO KEVTPO
guhhoyng. - (NL) Symbool dat wijst op de gescheiden inzameling van elektrische en elektronische toestellen. De gebruiker is verplicht
deze toestellen niet te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar moet zich wenden tot de geautoriseerde ophaalcentra. - (HU) Jelolés,
mely az elektromos és elektronikus felszerelések szelektiv hulladekgyujteset jelzi. A felt koteles ezt a lést nem a varosi
tormelékhulladékkal egyiittesen gydjteni, hanem erre déll lladékgy(ijté kozponthoz f i. - (RO) Simbol ce indica
depozitarea separata a aparatelor electrice si electronice. Utlllzatorul este obligat sa nu depoziteze acest aparat impreuna cu deseurile
solide mixte ci sa-I predea intr-un centru de depozitare a deseurilor autorizat. - (SV) Symbol som indikerar separat sopsortering av elektriska
och elektroniska apparater. Anvandaren far inte sortera denna anordning tillsammans med blandat fast hushallsavfall, utan maste vanda
sig till en auktoriserad insamlingsstation. - (DA) Symbol, der star for srlig indsamling af elektriske og elektroniske apparater. Brugeren
har pligt til ikke at bortskaffe dette apparat som blandet, fast byaffald; der skal rettes henvendelse til et autoriseret indsamlingscenter.
- (NO) Symbol som angir separat sonenng av elektrlske og elektroniske apparater. Brukeren mé oppfylle forpliktelsen a |kke kaste bort
dette apparatet sammen med vanlige hj /fallet, uten t de seg til au(onserte PF . - (FI) Symboli, joka ilmoittaa
sdhko- ja elektroniikkalaitteiden erillisen kerdyksen. Kayttajan Ivolli on | jen kerdyspisteid leen eika valittaa
laitetta kunnallisena sekajatteena. - (CS) Symbol oznacujici separovany shér elektnckych a elektromckych zarizeni. Uzivatel je povmen
nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiSeny komunalni odpad, ale obratit se s nim na autorizované sberny (SK) Symbol oznacujuci
separovany zber elektrickych a elektronickych zariadeni. UzZivatel' nesmie likvidovat toto zariadenie ako pevny zmieSany komunaliny odpad,
ale je povinny dorucit’ ho do autonzovany zberni. - (SL) Simbol, ki oznacuje loceno zbiranje elektri¢nih in elektronskih aparatov. Uporabnik
tega aparata ne sme zavreci kot g jski trden dek, ampak se mora obrniti na pooblascene centre za zbiranje. - (HR-
SR) Simbol koji oznaéava posebno sakupljanje elektriénih i elektronskih aparata. Korisnik ne smije odloziti ovaj aparat kao obic¢an kruti
otpad, ve¢ se mora obratiti Stenim centrima za pljanje. (LT)Slmbolls dantis atskiry neb doj elektrlmq ir elektroniniy
prietaisy surinkima. Vartotojas negali iSmesti $iy prietaisy ka|p mlsnu kietyjy komunaliniy atllekq, bet privalo krelptls i specializuotus
atlieky surinkimo centrus. - (ET)SumboI mis tahi elektri- ja elektroonik d eraldi k ks on poorduda
volitatud kogumlskeskuste poole ja mme kasnleda seda aparaatl kui itsif - (LV) Simbols, kas norada uz to ka
utilizacija ir javeic atseviski no citam elektri: un elektr jam iericém. Lietotaja pienal ir nei So ap u mur
cieto atkritumu izgaztuveé, bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu savaksanas centra. - (BG) CumBon, KOWTO 0O3HaYaBa pasfenHo chﬁwpaue
Ha erleKTpuyeckara v enekTpoHHa anaparypa. Mon3BaTenAT ce 3aabnkaBa Aa He U3XBBLPNA Ta3n anapaTtypa KaTo CMeceH TBbpA oTnagbK
B KOHTEMHepUTe 3a CMeT, NoCTaBeHW OT obluHaTa, a Tpnssa Aa ce o6bpHe KbM creunanuavpanuTe 3a T0Ba UEHTPOBe - (PL) Symbol
ktory oznacza sortowanie odpadow aparatury elektrycznej i elektromcznej Zabrania si¢ likwid y jako mi y p
ich statych, obowi uzy ika jest skierowanie si¢ do autoryzowanych osrodkéw gromadzqcych odpady.
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A [H:DI] INSTRUCTIONS FOR USE AND MAINTENANCE .......cccooiiiiereerereeeseneerneens pag. 4
WARNING: READ CAREFULLY BEFORE USING THE BATTERY CHARGER!
A ISTRUZIONI PER L’USO E LA MANUTENZIONE .......cooiiiieeerreceeee e e pag. 6
m ATTENZIONE! LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DI UTILIZZARE IL CARICABATTERIE!
A INSTRUCTIONS D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN ......coeiiiiiereeeccneeeesscnneens pag. 9
m ATTENTION: LIRE ATTENTIVEMENT AVANT TOUTE UTILISATION DU CHARGEUR DE BATTERIE!
A H]:D]] INSTRUCCIONES PARA EL USO Y MANTENIMIENTO ......cccoocumriiimrrenininnns pag. 12
ATENCION: |LEER ATENTAMENTE ANTES DE UTILIZAR EL CARGADOR DE BATERIAS!
A [H:D]] BETRIEBS- UND WARTUNGSANLEITUNG .......ccoeeererersnereseeessne e ssee s e nneeas s. 15
ACHTUNG: VOR DER BENUTZUNG DES LADEGERATES BITTE AUFMERKSAM LESEN!
A [ﬂ]]] WHCTPYKUWUU NO PABOTE U TEXOBCITYXKUBAHUIO ..........ooveereeereene cTp. 18
BHUMAHME: BHUMATENbHO NPOYTUTE NEPEA MCMONIb30BAHUEM 3APSIIHOTO YCTPOWCTBA!
A INSTRU(}()ES DE USOE MANUTEN(}AO ...................................................... pag. 21
m ATENQAO: ANTES DE UTILIZAR O CARREGADOR DE BATERIAS LER COM ATEN(:I'\O!
A [H:D]] OAHTIEZ XPHZHZ KAI ZYNTHPHZIHEI ... o€A. 24
MPOXOXH: AIABAZTE MPOZEKTIKA MPIN XPHEIMOMOIHEETE TO ®OPTIZTH MIMATAPIQN!
A H]:D]] INSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK EN HET ONDERHOUD ..........cccccccuueees pag. 27
OPGELET: AANDACHTIG LEZEN VOORDAT MEN DE BATTERIJLADER GEBRUIKT!
A m HASZNALATI UTASITASOK ES KARBANTARTASI SZABALYOK .............. oldal 30
FIGYELEM: FIGYELMESEN OLVASSA EL AZ AKKUMULATORTOLTO HASZNALATA ELOTT!
A [ﬂ]]] INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE $I iNTRE]’INERE .......................................... pag. 33
ATENTIE: CITITI CU ATENTIE INAINTE DE FOLOSIREA INCARCATORULUI DE BATERII!
A [H:D]] INSTRUKTIONER FOR ANVANDNING OCH UNDERHALL ......coeevemreereerrennns sid. 36 @
VIKTIGT: LAS NOGGRANNT INNAN NI ANVANDER BATTERILADDAREN
A [H:D]] BRUGS- OG VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING .........ccccceiiiieeeninneee s sd. 38
GIV AGT: LAES NEDENSTAENDE OMHYGGELIGT IGENNEM, F@R BATTERILADEN TAGES | BRUG!
A H]:D]] INSTRUKSER FOR BRUK OG VEDLIKEHOLD .......ccccoctmiiiimeenninnnesssssennsssnns s. 40
ADVARSEL: F@R DU BRUKER BATTERILADEREN SKAL DU LESE DETTE NOYE!
A [H:D]] KAYTTO- JA HUOLTO-OHUJEET ....covvreeeerrerreeseesssssesesssssssessssssssssesssssssnsssssassens s. 42
HUOMIO: LUE HUOLELLISESTI ENNEN AKKULATURIN KAYTTAMISTA!
A [[D]] NAVOD K POUZITI A UDRZBE .......ccrvumemreemeneessesenssesssessesssessessesssessssssessseens str. 44
UPOZORNENI: PRED POUZITIM NABIJECKY AKUMULATORU SI POZORNE PRECTETE TENTO NAVOD!
A [H:D]] NAVOD NA POUZITIE A UDRZBU .......cvvereereurrersersessseesesessessessessessessessessesnes str. 47
UPOZORNENIE: PRED POUZITIM NABIJACKY AKUMULATOROV S| POZORNE PRECITAJTE TENTO NAVOD!
A [H:D]] NAVODILA ZA UPORABO IN VZDRZEVANUJE .......coeeuieerererersereseeeneesssnnsanans str. 50
POZOR: POZORNO PREBERITE, PREDEN UPORABITE POLNILNIK AKUMULATORJEV!

A H]:D]] UPUTSTVA ZA UPOTREBU | SERVISIRANJE ........cccociiimiiiininicininnnins str. 52
POZOR: PRIJE UOTREBE PUNJACA ZA BATERIJE POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI PRIRUGNIK ZA UPOTREBU!
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A [H:D]] EKSPLOATAVIMO IR PRIEZIUROS INSTRUKCIJOS .......ccovureurenerearerssreasennens psl. 54
DEMESIO: PRIES NAUDOJANT AKUMULIATORIAUS |KROVIKL], ATIDZIAI PERSKAITYTI!

A [ﬂ:l]]] KASUTUSJUHENDID JA HOOLDUS .........ocootiinmnerensnennessssssse s sannens lk. 57

TAHELEPANU : ENNE AKULAADIJA KASUTAMIST HOOLEGA LABI LUGEDA!

A [H:D]] IZMANTOSANAS UN TEHNISKAS APKOPES ROKASGRAMATA ................ Ipp. 59

UZMANIBU: PIRMS AKUMULATORU LADETAJA LIETOSANAS UZMANIGI IZLASIET ROKASGRAMATU!

A MHCTPYKLUMU 3A YIIOTPEBA U MOOAPBXKA ... cTp. 62
[I]:D]] BHUMAHWE: IPOYETETE BHUMATENHO, MPEAV [IA U3MON3BATE 3APSIAHOTO YCTPONCTBO

96@96

A H]:D]] INSTRUKCJE OBSLUGI | KONSERWACUI ........oovtiiiirinicece s str. 65
UWAGA: UWAZNIE PRZECZYTAC PRZED UZYCIEM PROSTOWNIKA DO LADOWANIA AKUMULATOROW!

(EN) GUARANTEE AND CONFORMITY - (IT) GARANZIA E CONFORMITA - (FR) GARANTIE ET CONFORMITE - (ES) GARANTIA Y CONFORMIDAD - (DE) GARANTIE UND
KONFORMITAT - (RU) FTAPAHTHS] U COOTBETCTBMUE - (PT) GARANTIA E CONFORMIDADE - (EL) E[TYHZH KAl 5YMMOP®QZH STIX AIATAZEIS - (NL) GARANTIE
EN CONFORMITEIT - (HU) GARANCIA ES A JOGSZABALY| ELOIRASOKNAK VALO MEGFELELOSEG - (RO) GARNTIE $I CONFORMITATE - (SV) GARANTI OCH
OVERENSSTAMMELSE - (DA) GARANTI OG OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING - (NO) GARANTI OG KONFORMITET - (FI) TAKUU JA VAATIMUSTENMUKAISUUS’

- (CS) ZARUKA A SHODA - (SK) ZARUKA A ZHODA - (SL) GARANCIJA IN UDOBJE - (HR-SR) GARANCIJA | SUKLADNOST - (LT) GARANTIJA IR ATITIKTIS - (ET)
GARANTII JA VASTAVUS - (LV) GARANTIJA UN ATBILSTIBA - (BG) FAPAHLIUSI U CbOTBETCTBME - (PL) GWARANCJA | ZGODNOSC.... ..70-72

-3-



1. OBLLASA BE3OMNACHOCTb NPU UCMNOJIb3OBAHUM .......... 18
2. OBLUEE OMUCAHUE 18
2.1 ABTOMATUYECKWE 3APSIHLIE YCTPOWCTBA (TRONIC).. 18
3. ANEMEHTbI YNPABIEHUA, PEIYNIMPOBKU
M NOOA4YU CUTHANOB 18
3.1 MHOVIKATOP YPOBHA 3APALA (AMNEPMETP, PUC. A).. 18
3.2 YCTAHOBKA PEXMMA 3APALKN
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3.3 CBETOAMOAHBIE MHAMKATOPHI (PUC. C
4. YCTAHOBKA
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4.2 COEAMHEHWE C CETBIO ...
. ®YHKLUMOHUPOBAHUE B PEXXUME 3APAOKN.
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5.3 PYYHAA N ABTOMATUHECKAA 3APALKA
5.3.1 PY4HAA BAPAOKA (CHARGE) -
5.3.2 ABTOMATUNYECKAA 3APALKA (TRONIC) ............... 19

5.4 ONHOBPEMEHHAA 3APAKA
HECKONbKMX AKKYMYNIATOPOB

5.5 3ABEPLIEHVE 3APAOKN

®YHKUMOHUPOBAHUE B PEXXUME 3AMYCKA..

6.1 COEANHEHME 3APAOHOIO
YCTPOVCTBA/AKKYMYIIATOPA .....oooverrerreeeneirenrinees

6.2 BAMNYCK, NCMONb3YA PEXXNM START.

6.3 MOCIE 3AMYCKA ..o

. CPE[ICTBA 3ALUUTbI 3APAHOIO YCTPONCTBA

. NONE3HbIE COBETbI
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1. OBLLASA BE3OMNACHOCTb NPU UCMONIb3OBAHUA
- Bo Bpemsi 3apsigku U3 akkymynsitopHon Gatapeu BbIXOAUT
B3pbIBYATHIN ra3, w3beraTb oOpasoBaHWsi nnameHn u
nckpenus. HE KYPUTb.
- YCTaHOBUTL akKyMynsTOpHyto 6atapeto BO BpeMs 3apsaku B
XOpOLLO NPOBETPUBAEMOE MECTO.
- HeonbiTHbIN nepcoHan AOMKEH nponTn
A cooTBeTCTBylOLlee OGy4YeHWe nepesd MCMonb3oBaHUEM
obopyaoBaHus.
Mogn (Bknwouas petent), 4bM  pU3NYECKMe, CEHCOPHbIe,
YMCTBEHHbIe CMOCOGHOCTV HeAOoCTaTOuYHbl ANsi MPaBUIILHOMO
ucnonb3oBaHMs 06OpyAOBaHUA, [AOMKHbI HaxoAWTLCH oA
HabniofleHMeM OTBETCTBEHHOTO 3a UX 6e30NacHOCTL YenoBeka BO
BPEMS ero UCMONb30BaHUs.
HeoGxoaumo BecTu HabnioaeHue 3a AeTbMU, YTOOLI yoeauThLCS,
YTO OHWU He UrpaoT ¢ obopyaoBaHMeM.
Mcnonb3oBath 3apsifHOE YCTPOWCTBO GaTtapeu TONbko B MOMELLEHNN
1 pabotaTb B xopoLio nposeTpuBaembix Mectax: HE MOJBEPIATb
LEVNCTBWIO [JOXOA U CHETA.
OTCOEANHUTL OT ceTu kabenb NUTaHWs Nepen Tem, kak COeAnHsITL U
OTCOEAVHATL 3apsAHbI kKabenb OT akkyMynsTopHoii 6atapen.
He npucoeanHsiTe M He OTCOEAMHSTb 3aXWUMbl OT GaTtapeu npw
pabortatoLem 3apsigHOM ycTpoiicTee HGaTtapeu.
- Hukorga He wcnonb3oBaTh 3apsijHOE YCTPOWCTBO Gatapen BHYTPW
carnoHa aBTOMOGUIISt UMK BHYTPU KarnoTa.
- 3ameHATb kabernb NUTaHUs TOMbKO Ha OPUTMHANBLHBIN kaberb.
- He wucnonb3oBath 3apsifHoe YCTpoiicTBO GaTapeu Ans 3apsakv
aKKyMynsTOpHbIx GaTapeil He 3apshkaeMoro Tuna.
MpoBepnTb, YTO MMEIOLLEECs HampshkeHUe MUTaHUsS COOTBETCTBYET
ykasaHHOMY Ha Tabnuuke ¢ xapakTepycTkamu 3apsiAHoOro yCTPONUCTBa
GaTtapew.
Y706bI HE NOBPEANTL AMEKTPOHUKY TPAHCTIOPTHBIX CPEACTB, TLIATENBHO
cobniofaiiTe npepynpexneHnsi, NpefocTaBeHHbIe NMPOU3BOAUTENEM
TPaHCMOPTHBIX CPEACTB UMK UCMOMb3YEMbIX aKKyMYNSTOPOB.
OT0 3apspHoe YCTpolcTBO GaTapen BKMlovaeT TakMe YacTu, Kak
nepekrnioyaTteny 1 pene, MOrylLMe CMpPOBOLMPOBATb Ayry W UCKPbI;
No3TOMY, €CNi Bbl WUCMOMNb3yeTe YCTPOWCTBO B rapaxe U nogobHom
NoMeLLEeHNN, NOMECTUTb 3apsIHOE  YCTPOWCTBO — aKKyMymMSTOPHO
6aTapen B MecTo, noaxoasiiee Ans ero XxpaHeHus.
PeMoHT 1 TexobcnyxuBaHe BHYTPEHHel 4acTu 3apsiHOro YCTpoiicTBa
6aTapen AOIKHbI BbIMOMHATHLCS TOMBKO OMbITHBIM NEPCOHANOM.
BHUMAHMUE: BCEIA OTCOEAUHATb KABEMb MUTAHUA OT
CETW MEPEQ TEM, KAK BbIMNOMNHATL NIOBbIE OENCTBUA
OBbIYHOrO TEXOBCNY)XMBAHUA 3APAOHOIO YCTPOUCTBA
BATAPEW, ONACHOCTb!
3apsifHOE YCTPOWCTBO 3ALLMLLEHO OT KOCBEHHBIX KOHTakTOB MNpu
noMOLM  3a3eMMSAIOIET0  NPOBOAHMKA  COrnacHo  TpebosaHusaM
K annapatype knacca |. [poBepuTb, 4TO po3eTka OCHalleHa
CoeiMHeHNeM 3a3eMIeHus.
Y mMogenen, He UMEILLMX BUMKU, HEOBXOAMMO NPUCOEANHUTL BUIKM
C  MOLHOCTbIO, COOTBETCTBYIOLIEN 3HAYEHMIO MpeaoxpaHnTens,
ykasaHHOMY Ha Tabnuuke AaHHbIX; y Mojeneit ¢ kabenem ¢ BUMKOi
1 ¢ mowHoctblo “P.MAX START” cabiwe 9 kBT, Ans ncnonb3oBaHus
Mpu nycke pekoMeHAyeTCs 3aMEHNTb BUTMKY Ha [PYryio, C MOLLHOCTbIO,
COOTBETCTBYIOLEN 3HAYEHUIO NPEAOXpaHWTENsl, ykasaHHOMY Ha
Tabnuyke AaHHbIX.

2. OBLLEE OMUCAHUE

2.1 ABTOMATUYECKUE 3APSIIHLIE YCTPOMUCTBA (TRONIC)
ABTOMaTUYeckue 3apsifHble YCTPOWCTBA (ANEKTPOHHOE yrnpaBreHne
XOAOM 3apsiik1, BbIKMIOYEHNE U aBTOMATN4yeckoe BO30GHOBMEHME)
npegHasHaveHbl ANA  3apsOkM  TePMETUYHBIX — akKyMynsiTopoB
(GEL, AGM) B pexxume TRONIC 1 akkymynsiTopoB co cBoGOAHbIM
anektponutom (WET) B pyuHom pexxume CHARGE, ucnonb3syemblie B
GEH3MHOBbIX U AN3eNbHbIX ABUTaTenNsix aBTOMOGUIIE, MOTOLMKIOB,
nofok n T.N. MoxHO 3apskaTb akKkyMynaTopbl HanpsbkeHuem 12B
nnu 24B.

3. ONEMEHTbI
CUrHANoB

3.1 UHOUKATOP YPOBHSA 3APAOA (AMIMEPMETP, PUC. A)

Bo Bpems 3apsku MHOMKATOP YPOBHA 3apsida nepemelyaetcs
crpaBa Haneso, ykaablBasi Ha CHVDKEHWe Toka, Heobxogumoro Ans
3apsgky akkyMynsitopa, A0 AOCTWKEHUS O4YEHb HU3KWUX 3HAYEHWN,
6nMM3KMX K HYMIo  (3apshkeHHOe  COCTOSIHWE — aKKymynstopa).
HanomuHaem, 4To To4HOE COCTOsIHME 3apsifa akkyMynstopa MOXHO
y3HaTb TOMbKO C MOMOLLbLIO MIIOTHOMEPA, KOTOPbIA MO3BOMNSET
M3MepUTb YaenbHYIO NIOTHOCTb dnekTponuTa. B crnyyae 3apsigHbix
yCTpOWCTB, paboTatoLyx B py4Hom pexxume CHARGE, Heobxogumo
creguTb 3a MoKalaHUsMM amnepmeTpa, 4Tobbl onpeaenuTb
3aBeplUeHVe 3apsiakv  akkyMynsitopa, nocrne 4ero HeoGxoauMo
0TCOEAVHUTDL 3apsHOE YCTPOMCTBO, YTOOLI M3bexaTh ero neperpesa
vnu nospexaeHus. B pexume nycka START vHAMKaToOp NOMHOCTHIO
nepeMeLLaeTcs B NpaBylo CTOPOHY BO BPeMs Mycka, ykasbiBas Ha
noaavy MakcumarnbHOro Toka.

YNPABJIEHUA, PEFYNIMPOBKU U NOOAYU

3.2 YCTAHOBKA PEXUMA 3APAO0KU U 3APAOHOIO TOKA
(PUC. B)

YcrtaHoBka pexxuma 3apsakm TRONIC unn CHARGE ocyuecTensietca
C MOMOLLbIO NEepekIo4aTens, Noka3aHHoOro Ha pucyHke B-1.
YcTaHoBKa 3apsiiHOTO Toka W HampsbkeHWst (eCnu npeaycMOTPEHo)
OCYLLECTBNSIETCS MO BO3pacTaHuio, nepemellasl  MonayHok
nepeknioyatens, nokasaHHoOro Ha pucyHke B-2, cneea Hanpaso,
ocTaBasicb B npeaenax avanasoHa CHARGE/TRONIC.

Mpy nepemMelleHun nomnsyHka, MOKa3aHHOTO Ha pucyHke B-2,
MOMHOCTLIO BMpaBo, 3apsiiHOe YCTPOWCTBO YCTaHaBnMBaeTcs B
pexum START Ans okasaHWsi TOMOLLM NpU 3anycke aBTOMOGMNS.

3.3 CBETOAUOAOHBLIE UHOUKATOPDI (PUC. C)

CBeTOANOAHBIN MHAWKATOP, NOKa3aHHbI Ha pucyHke C-1, ykasbiBaeT
Ha TO, YTO MPU NOAKIIOYEHUN 3apsAHBIX 32KMMOB K akKyMynsaTopy
6bina HapyLLeHa NomnsipHOCTb.

BHVMMAHME! Hecmotpsi Ha TO, 4TO 3apsfgHOe YCTPOWCTBO
3alUMLIEHO C MOMOLLbI BOCCTaHaBIMBAEMOrO NpeaoXpaHuTens,
n3beraiiTe 06pasoBaHUs UCKP NPU COeAUHEHUUN 3aXKUMOB C 0GpaTHoOW
nonsipHocTbio! HeMeaneHHo oTcoeanHUTe 3aXUMbl W MPaBUINBLHO
BbIMOMHNUTE MOAKITIOYEHME K aKKyMYISTOpY.

[1ByXLBETHbIVi CBETOAMNOA, NOKA3aHHbIN Ha pucyHke C-2, HenpepbiBHO
ropuT KpacHbIM LiBeToM B pexxume CHARGE u ykasbiBaeT Ha To, 4TO
OCyLLeCTBNAeTCA 3apsfka akkymynstopa. B pexxvume TRONIC npu
3aBepLUEHNN 3apsifKV CBETOAMO/ CTAHOBUTCS 3eMEHbIM.

4. YCTAHOBKA
4.1 PA3MELLEHME 3APSIIHOIO YCTPOWCTBA BATAPEU
Bo Bpemsi (hyHKLMOHMPOBaHUSI pasmMecTUTb 3apsiHoe YCTPOMCTBO
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6arapeu, Tak, 4TOBbl OHO HaXOAMINOChb B YCTOWYMBOM MOMOXEHUM
M MPOBEpUTb, YTO MPOXOA BO3AyXa Yepe3 COOTBETCTBYHOLIME
OTBEPCTUSI HE 3aTPyAHEH, 0BeCneunBast HEOBXOANMYIO BEHTUNALMIO.

4.2 COEQUHEHMUE C CETbIO

3apsigHoe yCTPOICTBO GaTtapen [OMKHO COeAMHSITbCS TONMbKO C
CUCTEMOW MUTaHUSI C HyneBbIM MPOBOAHUKOM, COEAUHEHHbIM C
3a3emreHnem.

MpoBepnTb, 4YTO HampsbkeHe CeT paBHO3HAYHO paboyemy
HanpsHKEHUIO.

JIvkus  nuTaHus JorkHa  GbiTb  YKOMMNEKTOBaHa  3alLWTHOM
CUCTEMON, npefoxpaHuTensimMmn vnm aBTOMaTNYECKUMM
BbIKMIOYaTENSAMM, JOCTATOYHLIMU [Msi TOro, YTOGbI BblAEpPXMBaTH
MaKcymarnbHoe nornotleHne obopyaoBaHus.

CoepunHeHne € CeTbio BbIMOMHSAETCA NMPU MOMOLLY CleLmanbHOro
kabens.

- Yanuuutenu kabens nuUTaHWst JOMHKHbI UMETb COOTBETCTBYHOLLEE
ceyeHve 1, B nio6omM cryyae, 6biTb He MeHbLLUe MoCTaBseMOro
kabens.

O6opynoBaHue 06s3aTenbHO  JOMKHO  ObiTb  3a3eMneHo,
UCMOnb3ys MPOBOAHWK kabens NUTaHWsi XenTo-3eNeHoro LBeTa,
0003HaYeHHbI  3TUKETKOW (=), MpWM 3TOM oOCTanbHble [Ba
NPOBOJHMKa COeANHAOTCS C hasoit U HerTparnbHo.

5. ®YHKUMOHUPOBAHUE B PEXXUME 3APAOKU
Mpumeuanue: Mepen Tem kak HayaTb 3apsiaky, y6eauTtech,
YTO eMKOCTb akkymynstopa (A-4), KOTOpbI MpegnonaraeTcs

3apsAAuTb, He HWKEe 3HaYeHWsl, yKasaHHOro Ha Tabnuuke
XapaKTepucTuK 3apsaHoro yctpoiuctBa (Cmin). BbinonHutb
VHCTPYKUMKM, TOYHO  BbINOMHASI NPUBeAEHHYIO  Aanee
nocnefoBaTeNnbHOCTb.

5.1 MOArOTOBKA AKKYMYJIATOPA

Ecnn  npepnonaraetca  3apsaguTb  akkymynstop  tuna  WET,
[encTByiiTe crneaytowmm obpasom:

- CHATb  KpbIWKN akKKyMynsiTopHOW ©GaTapen, ecnu TakoBble

MMelTCs, YTOObl BblpabaTbiBaOWMICH NpW 3apsiake ras Mor
OoTX0AnTb. I'IpoaepMTb, YTO YpOBEHb 3MNeKTponuTa 3aKkpbiBaeT
nNacTuHbl aKKyMyJ'I‘iITOpHOVI 6aTapev|; eCnn  OHU  OTKPbIThI,
,qOﬁaBMTb AUCTUNNUPOBAHHYO BOAY, NMOKa OHWU He 6y[:LyT 3aKpbITbl
Ha 5 -10 mm.
BHUMAHMUE: COBINIOAATb MAKCUMATIbHYO
OCTOPOXHOCTb BO BPEMSA BbIMONHEHUSA 3TOU
OMEPALIUN, NOCKOJbKY SNEKTPONUT 3TO CUNbHO
KOPPO3UBHAS KNCNOTA.

5.2 COEAVHEHUE 3APAHOIO YCTPOUCTBA/AKKYMYNSAITOPA
Y6egutecb, 4to Kabenb NUTaHUA OTCOEOMHEH OT PO3eTKu
3rEeKTPOCETU.

[Ona  mopenei, NOAAEPKUBAIOWMX  HECKONbKO  YpPOBHEN
HanpshkeHWsi, ycTaHOBUTE IeBMaTop Ui NepeknioyaTerb CornacHo
HeobXoAMMOMY HanpsbkeHuto 3apsaku. B cnyyae otcytcTBus
[esuatopa Wi nepeksilodaTens, HaaexHo npukpenute kabenb ¢
KPaCHbIM 3aXMMOM (CUMBON +) K KNeMMme 3apsiiHOro YCTPOMCTBa,
COOTBETCTBYIOLLIEN HAMPSHKEHWIO 3apsiaKK.

- CoeanHUTb 3apsiHbIi 3aXMUM KPacHOro LiBeTa C NoSIoXUTENbHON
Knemmon 6artapeu (cumeon +).

Ecnn  cumBonbl  TpyAHO — pasnuuMMbl,  HarnoMuHaem, 4TO
NOMNOXMTENbHbIA  32XWMM 3TO TOT, KOTOPbIA HE COeAUHEeH COo
CTaHWMHOW MaLLVHbI.

CoeauHNTb  3apsiiHbIA  3aKMM  Y4EpHOro LBeTa CO  CTaHWHOW
MalUVHbI, faneko oT 6atapen 1 OT TONNMBHOIO KaHana.
MPUMEYAHUE: ecnu akkymynsiTopHoii 6atapes He ycTaHOBReHa B
MallWHe, crefyeT COeAUHATBLCSA MPSIMO C OTPULATENbHOW KNeMMon
6atapen (cumBon -).

5.3 PYYHAS U ABTOMATUYECKAS 3APAOKA

5.3.1 PYYHASA 3APSAOKA (CHARGE)

Pexm, pekomeHZyemblii Ansi  CBUHLIOBbIX aKKyMYNsiTOPOB  CO
cBoboaHbIM anekTponuTom (WET).

[MpaBunbHO BLINOMHWUTE yKa3aHWs, U3NoXeHHble B naparpadax 5.1
nb5.2.

YcTaHoBWTE nepeksoyaTenb, NokasaHHbIi Ha pucyHke B-1, B
nonoxenne CHARGE u ycraHoBUTE HeoGXoOuMblii ypoBeHb
3apsigKM, WUCMoMb3ysi MepekmnioyaTenb, MokasaHHbId Ha PUCYHKe
B-2.

- BknounTte nuTaHue 3apsgHOTO YCTPOWCTBA, BCTaBMB LUTENCenb

kabensi nuTaHWst B PO3ETKYy 3NeKTPOCETU U

BbIkntoyatens B nonoxexune ON (Bkn.) (ecnu nmeetcs).
- Crnepute 3a WHOMKATOPOM 3apsiAku, kak onucaHo B naparpade

3.1.
NMPUMEYAHMUE: Korga akkymynsitopHas Gatapest tuna WET (c
XUOKUM  9NeKTPONIMTOM) 3apsbkeHa, HabnopaeTcs «BCKUNaHue»
XMUAKOCTU, HAXoAsILLENCs B akkyMmynsiTope. PekomeHayeTcs npepsaTh
3apsiAKy Npy NOSIBIIEHUM MepBbIX MPU3HAKOB 3TOTO SBNEHUS, YTOObI
n3bexaTb NoBPEXAEHUs akKyMynsiTopa.

yCTaHOBMB

5.3.2 ABTOMATUYECKASA 3APAOKA (TRONIC)

Mopgenu, B koTopbix npenycmotpeH pexxum TRONIC, pekomeHnayetcs
ncrnonb3oBaTbh AN 3apsaaku repMeTuyHbIX akkymynstopos (GEL,
AGM).

[MpaBunbHO BbINOMHWUTE yKa3aHWs, U3NoXeHHble B naparpadax 5.1
n52.

- YctaHoBUTE nepeknoyatenb, MOKasaHHbli Ha pucyHke B-2,
B nonoxeHne TRONIC u yctaHoBuTe HeobxoauMblii ypoOBEHb
3apsakM, UCMoMnb3ysi MepeknioyaTenb, MokasdaHHbId Ha PUCYHKe
BkniounTe nuTaHue 3apsigHOTO YCTPOWCTBA, BCTaBMB LUTENCErNb
kabensi NUTaHWsi B PO3ETKy 3NEKTPOceTU. 3apsiaHoe YCTPOWCTBO
KOHTPONMMUPYET  HamnpshkeHMe Ha KnemMax —akkymynstopa u
aBTOMaTYeCck) npekpallaeT nogayy Toka Mocne 3aBepLueHust
3apsagKM  akkymynstopa  (MHOMKATOp  3apsiAku  CTaHOBUTCS!
3eneHbIM), @ Mocre TOro kak akkyMyrisiTop HauMHaeT paspskaTbes,
BO306HOBNSAET 3apsaky. ®yHkumsi TRONIC upgeansHo noaxoaut
ANA aBTOMaTUYeCKON Noaaepxkku 3apsiaa akkymynstopa (AGM un
WET) 6e3 pvicka ero noBpexaeHust.

5.4 OJHOBPEMEHHASA 3APAOKA HECKOJTbKUX AKKYMYNATOPOB
BHUMAHMUE: He ocywecTBnsnte 3apsgky akKymynsTopoB C
pasnuUyHON eMKOCTbIO, CTEMEHbiO paspsiakv W pasfuUyHOro Tuna.
B cnyvae ecnu HeobxoAMMO OHOBPEMEHHO 3apsiAuTb HECKOIbKO
aKKyMynsiTopoB, WX MOXHO COeAUHWTL “nocrefoBaTenbHo” unu
“napannensHo” (PUC. D).

[ns “napannenbHoro” COeAVHEHWst akKyMynsTopoB Heobxoaumo,
4yToBbl Y HWUX ObINO OAMHAKOBOE HOMUHANbHOE HamnpsPKeHve
(BblpakeHHOEe B BOJSbTAxX), COOTBETCTBYKOLEE  BbIXOAHOMY
HanpsPKEHWIO 3apsiAHOMO YCTPOWCTBA W, YTODObI CyMMa EMKOCTEMN,
BblpaxeHHas B amnep-yacax (Ah) 6bina 66l B fONyCTUMBIX Npeaenax
3apsiAHOrO YCTPOWCTBA.

ans “nocneposarensHoro” coeavHeHus aKKyMynsTopoB
Heobxoaumo, 4Tobbl y HIX Bbina oaMHaKoBas EMKOCTb (BbipaXeHHas
B amnep-yacax) 1, YTobbl CyMMa HOMUHAmbHbIX HaMPshKEHWA BCEX
aKKyMynsTOpoB COOTBETCTBOBana Obl BbIXOOHOMY HamnpshKeHWo
3apsiAHOro ycTpouncTBa.

5.5 3BABEPLUEHUE 3APAOKN

BbikniounTe  nuTaHMe  3apsOHOrO  YCTPOIACTBA,  YCTAHOBUB
Bblkntoyatenb (ecnu umeetcsi) B nonoxernne OFF (Bblkn.) u
u3BnekuTe LTencesnb kabens NUTaHWs U3 PO3eTKU ANEKTPOCETH.

- OTcoeauHuTe 3apsdHbI  3aXWUM  YepHOro LUBeTa OT  Laccu
aBTOMOGMNA MMM OT OTpULIATENbHOM KNeMMbl  akkymynsTopa
(cumBon -).

OTcoeavHUTe KpacHblii 3apsaHbIi 3aXUM  OT  MOSOXUTENbHO
KNeMMbl akkyMmynstopa (CUMBOS +).

MocTaBbTe 3apsigHOE YCTPOMCTBO B CyXO€ MECTO.

3akpoiite  9nMeMeHTbl  akkyMynsTopa — COOTBETCTBYHOLLMMMU
KpbILUKaMK (€CIIN OHU UMEIOTCS).

6. ®YHKLUMOHUPOBAHUE B PEXXUME 3AMYCKA

BHUMAHUE: Mepea TeM Kak nNpoOAOMKUTbL BHUMAaTeNbHO
03HaKOMbTECh c npeaynpexaeHnsiMmu nsrotoBuUTenei
aBTOMoOGUne!

Y6eauTtech, YTO JIMHUA NUTaHWS 3allWLLEHa NpefoXpaHNTensaMu
WUNM  aBTOMaTMYECKVMU  BbIKMIOYATENSIMM  C  HOMMHAmoM,
COOTBETCTBYIOLIMM ~ 3HaYeHMI0, 0BO3HAYeHHOMY B Tabnuuke
TEXHUYECKNX faHHbIX cumBonom (——=).

- [Ans ynpolieHus 3anycka BbINOMHUTE NpeaBapuTenibHy0 3apsaky
B TeyeHune 10-15 MUHYT, NCNONb3ys MakCUMarnbHbI 3apsaHbIA TOK,
[OCTYMHBIN B 3apsiiHOM YCTPOICTBE.

[insi Toro, 4ToBbl M3bexaTh neperpesa 3apsiAHOro YCTPOICTBa, Npu
3anycke CTPOIO cobnitogaiTe UnkIbl paboTbi/naysel, ykasaHHble
Ha ycTtponcTtae (npumep: START 3s ON 120s OFF-5 CYCLES). He
npopAomKaiTe NoMbITKKU, ECNK ABUraTenb TPaHCMOPTHOMO CpeacTBa
He yAaeTcs 3anyCTuUTb: MOXHO CepPbe3HO NMOBPeaUTb akKyMynsTop
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unu  anekTpoobopynoBaHue asToMobuns. Ecnu He ypaetcs
NPOU3BECTU 3amycK, MOAOXAUTE HECKONMbKO MWHYT W MOBTOpUTE
onepauuto 6bICTPOI 3apsaku.

6.1 COEAUHEHUE 3APAIHOIO YCTPOUCTBA/AKKYMYNATOPA

- Moka kabenb nuTaHus OTCOeANHEH OT PO3ETKU 3NeKTpoCeTH,
NOOKMYUTE 32KNMbl  3apsAaHOro yCTpOVICTBa, Kak onucaHo B
naparpade 5.2.

- Y6e[J,I/ITer, 4yTO aKKymMynaTop xopouwo noacoegvHeH K
COOTBETCTBYHOLLUM Kremmam (+ n -) N HaxoguTcAa B Xopolwem
COCTOSIHUM (He noABepXeH cynbatauum U He MOBPEXAEH).
KaTeI’OpVNeCKVI 3anpeLlaeTcs oCyLLeCTBNATb 3anyCK TPDAHCMOPTHbLIX
CpeacTB, MoKa akKyMynsATop OTCOedMHEH OT COOTBETCTBYIOLLMX
knemm. Hanuuve AKKYMynaTopa SABNAETCSA O4YeHb BaXHbIM ANs
npenoTBpaLleHns BO3MOXXHOIO nepeHanps>XeHus.

6.2 3AMYCK, UICNOMb3YA PEXXUM START

Y6eaunTech, YTO 3apsiiHOe YCTPOWCTBO BbIKMIOYEHO W BCTaBbTe
wtencens kabens nuTaHus B PO3ETKY 3EeKTPOoCeTU.

YcraHoBuTe BbiknoYatens B nonoxeHve ON (BKkN.), ecnv oH
nveetcs.

YcTaHoBWTe BbIKNovaTenb/nepekstoyatens B nonoxexrne START u
3anycTute gsuratesib, MNOBEPHYB KoY 3aXXUraHnsa aBTomMobuns.

6.3 MOCJIE 3AMYCKA

- BbiknounTe  nuTaHMe  3apsHOTO  YCTPOICTBA,  YCTAHOBWB
BbIKIlOYaTENb UMW NepeksiioyaTenb (eCnM UMeeTcst) B NoNoKeHne
OFF (BblkN.) U M3BNEKUTE LUTENCENb Kabens nUTaHWsi pO3eTKu
3MEeKTPOCETU.

OTcoeanHUTe YepHblil 3apsiAHbIA  3aXWM  OT  OTpULATENbHO
KNeMMbl akkymynstopa (CMMBOM -), @ KpacCHbId 3axuM — OT
MONOXMUTENBHON KNeMMbl akkyMynstopa (CUMBON +).

- MMomecTuTb 3apsiAHOe YCTPOWNCTBO GaTapen B Cyxoe MecTo.

7. CPE[ICTBA 3ALUUTbI 3APSIIHOIO YCTPOWCTBA

3apsgHoe yCTPOIICTBO 3aLLMLLIEHO OT:

- lMeperpysku (Mogaya CMLIKOM BbICOKOTO TOKa Ha akkyMyrsiTop).

- KopoTkoro 3amblkaHusi (ConpukacatoTcs 3axuMbl Harpysku).

- HecobniofeHnst NONspHOCTY KOHTAKTOB akkymynstopa.

Y annapatoB o6opyaoBaHHbIX MpPefoXpaHUTEmNsiMK, Mpu 3ameHe
criepyeT 06si3aTenibHO  UCMOMb30BaTh aHamnorvyHbie  3anyacty,
MMeEtoLLME Te Ke HOMUHAmNbHbIE 3HA4YEHMs ToKa.

BHUMAHMUE: ecnn 3ameHuWTb npefoxpaHuWTenb Ha [Apyron c
OPYTUMW  3HAYEHWsIMKM TOKa, OTIIMYAIOMMWCS OT yKasaHHbIX Ha
Tabnuuke, MoOXeT GbiTb MPUYMHEH YLep6 NoASM Unu NpeaMeTam.
no 3TON Xe NpUYMHe criefyeT kaTeropuyeckn usberatb 3ameHsiTb
npeaoxpaHnTerb Ha NepemblYky U3 Mean Unu Apyroro Martepuana.
Onepauvss no 3ameHe npefoxpaHWTens [OfkHa  Bceraa
BbINOMHSATLCSI C OTCOEANHEHHBLIM OT CETU Kabenem nuTaHus.

8. MONE3HbIE COBETbI

- OYUCTWUTb MOMOXWTENbHLIE W OTpULATENbHLIE KNeMMamu OT

BO3MOXHbIX ~OTNOXEHWI A OKUCNEeHUsl, 4TOObl rapaHTUpoBaTh

XOPOLLMNIA KOHTaKT 3aXKMMOB.

KaTeropuuecku naberatb noMellaTb B KOHTaKT [Ba 3axuma, koraa

3apsgHoe YCTPOWCTBO akKKyMynsiTopa BKMOYEHO B ceTb. B aTom

crnyyae neperopaet npefoxpaHuTess.

- Ecnu Gatapesi, ¢ koTopoii Bbl cOBrpaeTech UCMOMNb30BaTh AaHHOE
3apsiAHOTO YCTPOWCTBA aKKyMynsiTopa MOCTOSIHHO YCTaHOBMEHa
Ha TPaHCMOPTHOM CpefcTBe, MPOKOHCYNLTUPOBATLCS — TaKkke
C PYKOBOACTBOM MO 3KCTyaTauuu w/unm TexobCnyxuBaHuio
TPaHCMOPTHOTO  cpeactBa, ¢ pasgenom "ONIEKTPUYECKAA
YCTAHOBKA” unun "TEXOBCNY>XUBAHUE”.
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(EN) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should they be damaged due to poor quality
of materials or manufacturing defects within 12 months of the date of commissioning of the machine, when proven by certification. Returned machines, also under
guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as decreed, machines considered as
consumer goods according to European directive 1999/44/EC, only when sold in member states of the EU. The guarantee certificate is only valid when accompanied
by an official receipt or delivery note. Problems arising from improper use, tampering or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the manufacturer
declines any liability for all direct or indirect damages.

(IT) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e siimpegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei pezzi che si deteriorassero
per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della macchina, comprovata sul certificato. Le macchine rese,
anche se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine
che rientrano come beni di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo
se accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia.
Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti.

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s'engage a remplacer gratuitement les composants endommaggés a la suite d’'une mauvaise qualité
de matériel ou d’'un défaut de fabrication durant une période de 12 mois a compter de la mise en service de la machine attestée par le certificat. Les machines
rendues, méme sous garantie, doivent étre expédiées en FRANCO DESTINATION et seront renvoyées en PORT DU. Font exception a cette régle les machines
considérées comme biens de consommation selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états membres de I'EU uniquement. Le certificat de garantie
n'est valable que s'il est accompagné de la preuve d’achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus a une utilisation incorrecte, une manipulation ou
une négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects.

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucion de las piezas que se deterioren
por mala calidad del material y por defectos de fabricacion en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de la maquina, comprobada en
el certificado. Las maquinas entregadas, incluso en garantia, deberan ser enviadas a PORTE PAGADO y se devolveran a PORTE DEBIDO. Son excepcion,
segun cuanto establecido, las maquinas que se consideran bienes de consumo segtn la directiva europea 1999/44/CE sélo si han sido vendidas en los estados
miembros de la UE. El certificado de garantia tiene validez sdlo si estd acompafiado de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados de una
mala utilizacién, modificacion o negligencia estan excluidos de la garantia. Ademas, se declina cualquier responsabilidad por todos los dafios directos e indirectos.

(DE) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller Gbernimmt die Gewahrleistung fiir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile kostenlos zu ersetzen, die aufgrund
schlechter Materialqualitat und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme gilt
der Garantieschein. Werden Maschinen zuriickgesendet, muR dies - auch im Rahmen der Gewahrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschliefend
per FRACHTNACHNACHNAME wieder zuriickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die nach der Europaischen Richtlinie 1999/44/
EG unter die Verbrauchsgiiter fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur giiltig, wenn ihm
der Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter oder nachlassiger Behandlung oder
aufgrund von Fremdeinwirkung. AuRerdem wird jede Haftung fiir direkte und indirekte Schaden ausgeschlossen.

(RU) TAPAHTUA
KomnaHus-npon3BoauTenb rapaHTUpyeT Xopoluylo paboTy MalunHHOro 0GopydoBaHMsi W 0Bs3yeTcsi GecrnaTtHo MpOM3BECTM 3aMeHy 4acTed, WUMeloLnX
HeuCnpaBHOCTY, SIBUBLUMECS CRIEACTBMEM MIIOXOTO KayecTBa Matepuana i fAedekToB Npou3BOACTBA, B Te4eHMM 12 MecsiLieB ¢ JaTkl nycka B aKCMyaTauyio
MalUMHHOTO 0GOpY/IOBaHNS, MPOCTABMEHHO! Ha cepTucukaTte. BosspalleHHoe oGopyfoBaHMe, Aaxe HaxofsLieecs noa AeiCTBUEM rapaHTiu, JOMKHO BbiTb
HanpasneHo Ha ycnosusix [MOPTO ®PAHKO v 6ynet BosspatueHo B YKASBAHHOE MECTO. W3 oroBopeHHOro Bbille WCKo4aeTcs MaluuHHoe obopyaoBaHie,
cyuTaoleecs ToBapamu moTpebneHnsi, B COOTBETCTBUM C eBponeickoit avpekTueon 1999/44/EC, Torbko B TOM cryyae, ecrn OHM Obinv npopaHsl B
rocyfapcTeax, Bxoasiluyx B EC. MapaHTUiHbIii cepTuchukaT cuMTaeTcsi AeiCTBUTENbHBIM TOMBKO MPU YCTOBUM, YTO K HEMy MpunaraeTcs TOBapHbIA YeK Wi
TOBapOCONPOBOAUTENbHAS HaknaaHas. HencnpaBHOCTH, BO3HUKLLNE M3-3a HEMPABUILHOTO MCMOMb30BaHMS, MOP4YM Ui HeBPEXHOTO OBpalLLEeHNs, He MOKPbIBAOTCS
[ieACTBIEM rapaHTUK. [loNONHUTENBHO NPON3BOANTENb CHUMAET ¢ cebsi Niobyto OTBETCTBEHHOCTL 3a Kakon-nnbo NpsAMoit Nnu Henpsmoii yuep6.

(PT) GARANTIA
Aempresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a substituiao das pegas que porventura se
deteriorarem devido & méa qualidade de material e por defeitos de fabricagéo no prazo de 12 meses da data de entrada da maquina em funcionamento, comprovada
no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deverdo ser despachadas em PORTO FRANCO e serdo devolvidas com FRETE A PAGAR. Sédo
excepgdo, a quanto estabelecido, as maquinas que séo consideradas como bens de consumo segundo a directiva europeia 1999/44/CE, somente se vendidas
nos estados-membros da EU. O certificado de garantia tem validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes
decorrentes de utilizagéo impropria, adulteragéo ou descuido, sdo excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de qualquer responsabilidade
para todos os danos directos e indirectos.

(EL) EFTYHZH

H kaTaokeuaaTikn eTaipia eyyudTal TNV KaAr A&IToupyia Twv pnxavwy Kal SETUEVETAI va eKTEAETE SWPEGV TNV aVTIKATACTOON TUNHATWY O€ TTEPITTTWON PBOPAG Toug
£gaTiag Kakng oI6TNTag UAIKOU 1 EAATTWHATWY KATAOKEUNG, EVTOG 12 pnvv amé TV nuepopnvia 6éang ot Asitoupyiag Tou unxavipatog empBeBaiwpévn atmd 1o
TMOTOTOINTIKG. Tal PnXavApaTa TTou ETIOTPEPOVTaI, aKOua Kal av eival o€ eyyonan, Ba otéAvovtal XQPIZ ENIBAPYNZH kai Ba emoTpépovTar pe £506a MAHPQTEA
ZTON NMPOOPIZMO. Egaipolvtal amd Ta opi{dpeva Ta unxavipara mou amoteAodv KatavaAwTikd ayabd cUpgwva e TV eupwraikr odnyia 1999/44/EC pévo av
TwhouvTal ae Kpatn péAn g EE. To moTomoinTikd eyyUnong ioxUel povo av ouvodeUeTal até eTTionun amodeign TAnpwpng 1 amédeign mapaiaBrg. Evdexopeva
TpoBARpaTa OPEINGUEVT TE KaKT XPron, TrapaTroinon 1 auéAeia, atrokAgiovtal ato Tnv eyyonan. AToppiTrTeTal, £TTiong, kGBe ubUvn yia oTroladriTroTe BAGRN dpeon

A éppeon.

(NL) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de stukken die afslijten omwille van de
slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van in bedrijfstelling van de machine, bevestigd op het
certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd
worden. Hierop maken een uitzondering de machines die vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien
ze verkocht zijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale regu of van het ontvangstbewijs. De
inconveniénten te wijten aan een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid af voor
alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade. L

(HU) JOTALLAS
A gyarto cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszeri izemeléséért illetve vallalja az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok az alapanyag rossz mindségébél
valamint gyartasi hibabol erednek a gép iizembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhaté napjatol szamitott 12 honapon bellil. A cserélend6 alkatrészeket még a
jotallas keretében is BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vevéhoz kiszallitva. Kivételt képeznek e szabaly alél azon gépek, melyek
az Eurdpai Unio 199/44/EC iranyelve szerint meghatarozott fogyasztasi cikknek mindsiilnek, s az EU tagorszagaiban kertiltek értékesitésre. A jotallas csak a blokki
igazolas illetve szallitolevél mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl, megrongdlasbol illetve nem megfelelé gondosséggal vald kezelésbél
eredd rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminem felelésségvallalds minden kozvetlen és kbzvetett karért.

(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuitd a pieselor care s-ar putea deteriora din cauza calitétjii scadente
a materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de la data punerii in functiune a aparatului, dovedita cu certificatul de garantie. Aparatele
restituite, chiar daca sunt in garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor, aparatele care se
categorisesc ca si bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai dacé acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul de garantie
este valabil numai daca este insotjt de bonul fiscal sau de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie, manipulare inadecvata sau neglijenté este
exclusa din dreptul la garantie. In plus fabricantul isi declina orice responsabilitate fatd de toate daunele provocate direct i indirect.

(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gér soénder p.g.a. dalig materialkvalitet och defekter inom 12
manader efter idriftsattningen av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner som lamnas tillbaka, &ven om de técks av garantin, maste skickas FRAKTFRITT,
och kommer att skickas fillbaka PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta utgdrs av de maskiner som raknas som konsumtionsvaror enligt
EU-direktiv 1999/44/EG, och da enbart om de har salts till nagot av EU:s medlemslander. Garantisedeln ar bara giltig tillsammans med kvitto eller leveranssedel.
Problem som beror pa felaktig anvandning, averkan eller vardsloshet tacks inte av garantin. Tillverkaren fransager sig aven allt ansvar for direkt och indirekt skada.
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(DA) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der matte fremvise defekter pa grund af ringe
materialekvalitet eller fabrikationsfejl i Iobet af de forste 12 maneder efter maskinens idriftseettelsesdato, der fremgar af beviset. Selvom de returnerede maskiner er
i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette geelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet 1999/44/
EQF udger forbrugsgoder, men kun pa betingelse af at de saelges i EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der vedlaegges en kassebon eller fragtpapirer.
Garantien daekker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller skedeslashed. Producenten fraleegger sig desuden ethvert ansvar for
alle direkte og indirekte skader.

(NO) GARANTI

Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg & utfere gratis bytte av deler som blir gdelagt pa grunn av en darlig kvalitet i materialer eller
konstruksjonsfeil som oppstar innen 12 maneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake, ogsa i lepet av
garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilhgrer forbrukningsvarer ifglge
europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil
som oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte skader.
(FI) TAKUU

Valmistusyritys takaa koneiden hyvan toimivuuden seké huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden takia huonontuneiden osien vaihdosta
iimaiseksi 12 kuukauden sisalld koneen kayttéonottopaivasta, mika ilmenee sertifikaatista. Palautettavat koneet, myds takuussa olevat, on lahetettava
LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat
kulutushyddykkeisiin eurooppalaisen direktiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydaan EU:n jasen maisssa. Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on liitetty
verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata véérinkéytésté, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Liséksi yritys kieltaytyy
ottamasta vastuuta kaikista vélittomista tai vélillisisté vaurioista.

(CS) ZARUKA
Vyrobce ruci za sprévnou Cinnost strojii a zavazuje se provest bezplatnou vyménu dilii opotfebovanych z divodu $patné kvality materialu a nasledkem konstrukénich
vad do 12 mésicli od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného na zaruénim listé. Vracené stroje a to i v zaruéni dob& musi byt odeslany se ZAPLACENYM
POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zékladé dohody tvoFi vyjimku stroje spadajici do spotfebniho majetku ve smyslu smémice 1999/44/
ES pouze za pfedpokladu, Ze byly prodany v ¢lenskych statech EU. Zaruéni list mé platnost pouze v pfipadé, Ze je predloZen spolu s tctenkou nebo dodacim
listem. Poruchy vyplyvajici z nespravného pouZziti, imysiného poskozeni nebo chybéjici pée nespadaji do zaruky. Odpovédnost se dale nevztahuje na vSechny
pfimé a nepfimé skody. |
(SK) ZARUKA
Vyrobca ruéi za spravnu ¢innost strojov a zavazuje sa vykonat bezplatnu vymenu dielov opotrebovanych z dévodu zlej kvality materidlu a nésledkom konstrukénych
vad do 12 mesiacov od d&tumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na zaruénom liste. Vratené stroje a to i v podmienkach zéruénej doby musia byt odoslané
s0 ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na zaklade dohody vymmku tvoria stroje spadajuce do spotrebného majetku, v zmysle
smernice 1999/44/ES, len za predpokladu, Ze boli predané v &lenskych Statoch EU. Zaruény list je platny len v pripade, ked je predlozeny spolu s Uétenkou alebo
dodacim listom. Poruchy vyplyvajlce z nespradvneho pouZitia, neopravneného zasahu alebo nedostatocnej starostlivosti nespadaju do zéruky. Zodpovednost sa
dalej nevztahuje na v3etky priame i nepriame Skody.
(SL) GARANCIJA
Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezpla¢no zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti materiala in zaradi
napak pri proizvodnji v roku 12 mesecev od dneva nakupa oznacenega ne tem certifikatu. Izjema so le aparati, ki so del potro$nih dobrin v skladu z evropsko
direktivo 1999/44/EC, le ¢e so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, ce je priloZen veljaven racun. Napake, ki izhajajo iz nepravilne
uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavraca odgovornost za vse posredne in neposredne poskodbe. Ne delujo¢
aparat mora pooblas¢en servis popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem primeru se kupcu izro¢i nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo rezervnih delov $e 5
let od nakupa izdelka.Na podlagi zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potroSnikov (ZVPot-E) (Ur.L.RS $t. 78/2011) podjetje Telwin s.p.a. , kot
organizator servisne mreZe izrecno izjavlja: da velja garancija za izdelek na teritorialnem obmocju drzave v kateri je izdelek prodan koncnim potro$nikom ; opozarja
potroSnike, da garancija in uveljavljanje zahtevkov iz naslova garancije ne izkljucuje pravic potroSnika, ki izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca za napake na
blagu. ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE ZA SLOVENIJO: Itehnika d.0.0., Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08.
(HR-SR) GARANCIJA
Proizvoda¢ garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su oStec¢eni zbog loSe kvalitete materijala i zbog tvornickih greSaka, u
roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako su pod garancijom, moraju biti poslani bez placanja troskova
prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vracaju kao potro$ni materijal, u skladu sa Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani zemljama ¢lanicama EU-a.
Garantni list vrijedi samo ako je popracen ra¢unom ili dostavnom listom. Ostecenja nastala uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvr$enih na stroju ili nemara nisu
pokriveni garancijom. Proizvodac se ujedno odri¢e bilo kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne Stete.
(LT) GARANTIJA
Gamintojas garantuoja nepriekaistingg jrenginio veikimg ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidevejusias as susigadinusias dél prastos medziagos
kokybés ar dél konstrukcuos defekty 12 ménesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi bati paliudyta pazyméjimu. Grazinami jrenginiai, net ir galiojant
garantijai, turi bati siungiami ir bus sugrazinti atgal PIRKEJO léSomis. I$imtj auksgiau aprasytal salygal sudaro prietaisai, kurie pagal 1999/44/EC Europos direktyvg
gali bati laikomi plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES Salyse. Garantinis pazyméjimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio ¢ekio arba
pristatymo dokumento. | garantijg néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta jo priezitira. Gamintojas taip pat
atsiriboja nuo atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.
(ET) GARANTII
Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga materjali ja konstruktsioonidefektide
tottu, 12 kuu jooksul alates masina kaikupanemise sertifikaadil tdestatud kuupaevast. Tagasi saadetavad masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD
POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi
1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui miilidud UE likmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- voi kattetoimetamiskviitungiga.
Garantii ei hélma riknemisi, mis on pohjustatud seadme vaarast kasitsemisest, modifitseerimisest voi hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma koigi
otseste voi kaudsete kahjude eest.
(LV) GARANTIJA
Razotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitdtes dé| vai raZzo$anas defektu dé|
12 ménesu laika kop$ sertifikdta noradita masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpaka| nositamas masinas, pat to garantijas laika, ir janosita saskana ar
FRANKO-OSTA noteikumiem un raZotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas direktivu
1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci, bet tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir spéka tikai kopa ar kases ¢eku vai
pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi ir radusies nepareizas izmantosanas, noteikumu neievéroSanas vai nolaidibas dé|. Turklat, Saja
gadijuma razotajs nonem jebkadu atbildibu par tieSajiem un netiesajiem zaud&jumiem.
(BG) FTAPAHLIMA
dupwmarta npou3BoaUTEN rapaHTupa 3a A0GPOTO (YHKUMOHMPaHe Ha MALUMHUTE U Ce 3afblkaBa Aa W3BbpluM Ge3nnaTHo nogmsHaTa Ha 4acTu, KoUTO ca ce
noBpeauny, 3apaau HekavecTBEH MaTepuan WnM Mpou3BofCTBEHM AedbekTy, [0 12 Meceua OT fatata Ha nyckaHe B [€ACTBME Ha MaluMHaTa, [okasaHa C
rapaHLWoHHa kapTa. BepHaTuTe MaluvHu, JOpU W B rapaHums, Tpsibea Aa 6baat uanpatenn cue SAMATEH MPEBOS3 1 we 6baat BbpHatv ¢ HANTIOXEH MIATEX.
C u3krioyeHre Ha MaLLMHUTE, KOUTO CE CYUTAT 3a [ABIKMMO UMYLLECTBO 3a NMOCTOSIHHO MON3BaHe, KakTo € YCTAaHOBEHO OT eBpornenckata Avpektusa 1999/44/EC,
CaMo ako MalUMHUTE ca MpofaBaHy B CTpaHu ek Ha EBponelickust cblo3. MapaHLMOHHaTa kapTa e BanugHa, Camo ako e npuapyxeHa oT cckaneH GoH unn
pa3nucka 3a jocTaBka. HepegHocTuTe, MpousTiyalLy ot rolua yrotpeba Unu HeGPEeXHOCT, ca M3KMKoYeHM oT rapaHumsita. OCBeH ToBa Ce OTKIMOHsIBa BCskaksa
OTFOBOPHOCT 3a ANPEKTHN UM MHAVPEKTHIA LLETH.
(PL) GWARANCJA
Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen i zobowigzuje sig do bezptatnej wymiany czesci, ktdre zepsuja sig w wyniku ztej jakosci materiatu lub
wad fabrycznych w ciggu 12 miesigcy od daty uruchomienia urzadzenia, poswiadczonej na gwarancji. Urzadzenia przestane do Producenta, réwniez w okresie
gwarancji, nalezy wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostang one zwrécone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem sg te urzadzenia,
ktore sg odsytane jako dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa europejska 1999/44/WE, wytacznie, jezeli zostaly sprzedane w krajach cztonkowskich UE. Karta
gwarancyjna jest wazna wytacznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowod dostawy. Trudnosci wynikajace z nieprawidtowego uzytkowania, naruszenia lub
niedbatosci o urzadzenia nie sg objete gwarancjg. Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za wszelkie szkody posrednie i bezposrednie.
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(EN)
(Im

(FR)
(ES)
(DE)
(RU)
(PT)
(EL)

CERTIFICATE OF GUARANTEE  (NL)  GARANTIEBEWIJS (SK)  ZARUCNY LIST
CERTIFICATO DI GARANZIA (HU)  GARANCIALEVEL (SL)  CERTIFICAT GARANCIJE
CERTIFICAT DE GARANTIE (RO)  CERTIFICAT DE GARANTIE (HR-SR) GARANTNILIST
CERTIFICADO DE GARANTIA ~ (SV)  GARANTISEDEL (LT)  GARANTINIS PAZYMEJIMAS
GARANTIEKARTE (DA)  GARANTIBEVIS (ET)  GARANTIISERTIFIKAAT |
FAPAHTUAHBIN CEPTUGUKAT  (NO)  GARANTIBEVIS (LV)  GARANTIJAS SERTIFIKATS
CERTIFICADO DE GARANTIA  (FI) TAKUUTODISTUS (BG)  TAPAHLIMOHHA KAPTA
TIZTOTIOHTIKO EFTYHEHY, (CS)  ZARUCNILIST (PL)  CERTYFIKAT GWARANCJI

MOD. / MONT / MOf./ URLAP / MUDEL / MOLEN / St/ Br.

(EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d’achat - (ES)
Fecha de compra - (DE) Kauftdatum - (RU) data npogaxu - (PT)
Data de compra - (EL) Huepopnvia ayopds - (NL) Datum van aankoop
- (HU) Vasarlas kelte - (RO) Data achizitiei - (SV) Inkdpsdatum - (DA)
Kgbsdato - (NO) Innkjgpsdato - (FI) Ostopaivamaara - (CS) Datum
zakoupeni - (SK) Datum zakupenia - (SL) Datum nakupa - (HR-
SR) Datum kupnje - (LT) Pirkimo data - (ET) Ostu kuupaev - (LV)
Pirk§anas datums - (BG) JATA HA MOKYTKATA - (PL) Data zakupu:

(DA) Forhandler (stempel og underskrift)

(EN) Sales company (Name and Signature)

(IT) Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) (NO) Forhandler (Stempel og underskrift)
(FR) Revendeur (Chachet et Signature) (F1) Jalleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus)
(ES) Vendedor (Nombre y sello) (CS) Prodejce (Razitko a podpis)

(DE) Handler (Stempel und Unterschrift) (SK) Predajca (Peciatka a podpis)
(RU) LWTAMM v NOAMUCL  (TOPFOBOIO MNPEAMNPUATUA)  (SL) Prodajno podjetje (Zig in podpis)

(PT) Revendedor (Carimbo e Assinatura) (HR-SR) Tvrtka prodavatelj (Pecat i potpis)

(EL) Katdompa mdknons  (Zd paylda kar vroypadn) (LT) Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
(NL) Verkoper (Stempel en naam) (ET) Edasimiitigi firma (Tempel ja allkiri)

(HU) Eladas helye (Pecsét és Alairas) (Lv) Izplatitajs (Zimogs un paraksts)
(RO) Reprezentant comercial (Stampila si semnatura) (BG) NPOOABAY (Moanwuc v Mevar)

(sv) Aterférsaljare (Stampel och Underskrift) (PL) Firma odsprzedajgca  (Piecze¢ i Podpis)

(EN) The product is in compliance with: (DA) At produktet er i overensstemmelse med:

(IT) Il prodotto & conforme a: (NO) At produktet er i overensstemmelse med:

(FR) Le produit est conforme aux: (FI) Etta laite mallia on yhdenmukainen direktiivissa:
(ES) Het produkt overeenkomstig de: (CS) Vyrobok je v stlade so:

(DE) Die maschine entspricht: (SK) Vyrobek je ve shodé se:

(RU) 3asBnsieTcs, YTo U3enne CooTBETCTBYET: (SL) Proizvod je v skladu z:

(PT) El producto es conforme as: (HR-SR) Proizvod je u skladu sa:

(EL) To Npoidveival KATaOKEUAOUEVO CUUPWVA JE TN: (LT) Produktas atitinka:

(NL) O produto e conforme as: (ET) Toode on kooskdlas:

(HU) Atermék megfelel a kovetkez6knek: (Lv) Izstradajums atbilst:

(RO) Produsul este conform cu: (BG) MpoayKkTbT OTroBaps Ha:

(SV) Att produkten ar i Gverensstammelse med: (PL) Produkt spetnia wymagania nastepujacych Dyrektyw:

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) IMPEKTMBI - (PT) DIRECTIVAS -

(EL) MPOAIAIPA®EY - (NL) RICHTLIJNEN - (HU) IRANYELVEK - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER -

LVD 2006/95/EC + Amdt.

(F1) DIREKTIIVIT - (CS) SMERNICE - (SK) SMERNICE - (SL) DIREKTIVE - (HR-SR) DIREKTIVE - (LT) DIREKTYVOS - (ET) DIREKTIIVID -

(LV) DIREKTIVAS - (BG) AMPEKTUBY - (PL) DYREKTYWY

EMC 2004/108/EC + Amdt. RoHS 2011/65/EU + Amdt.
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